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1 Remove the box from the 
pallet by lifting one of the 
short ends.  Locate and read 
the manual for proper 
operation and maintenance 
instructions.
Retire la caja del palet 
levantando uno de los extremos 
cortos. Localice y lea el manual 
para obtener instrucciones de 
operación y mantenimiento 
adecuadas.
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CALL 888.GO BETCO AND PRESS "2" FOR TECHNICAL SUPPORT

7 Adjust the handle to a 
comfortable operating position 
by moving the pins to the 
desired position.  Make sure 
the burnishing head is on the 
floor when setting your desired 
position.
Ajuste la manija a una posición de 
operación cómoda moviendo los 
pasadores a la posición deseada. 
Asegúrese de que el cabezal de 
pulido esté en el piso cuando 
establezca la posición deseada.

10 Once the machine is started, 
move the throttle to the FAST 
position.  Do not operate below 
full throttle.  Move the 
burnishing head down to the 
floor and then move forward.  
Do not stop without lifting the 
head o� the ground or you can 
damage the finish.
Una vez que la máquina esté en 
marcha, mueva el acelerador a la 
posición RÁPIDO. No opere por 
debajo del acelerador máximo. 
Mueva el cabezal de pulido hacia 
el suelo y luego avance. No te 
detengas sin levantar el cabezal 
del suelo o puedes dañar el 
acabado.
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Install the filled propane tank with the tank nozzle facing forward.  
Then clamp it in place.  Ensure the tank valve is o� and finish by 
tightening the fuel hose to the tank valve.
Instale el tanque de propano lleno con la boquilla del tanque mirando 
hacia adelante. Luego sujételo en su lugar. Asegúrese de que la válvula 
del tanque esté cerrada y termine apretando la manguera de combustible 
a la válvula del tanque.

Prior to use, have the tank 
filled with propane and check 
that the engine has the 
proper amount of oil for 
operation (at the FULL line).
Antes de usarlo, llene el tanque 
con propano y verifique que el 
motor tenga la cantidad 
adecuada de aceite para 
funcionar (en la línea FULL).

Remove the pins on the 
handles and move the handle 
to the horizontal position, then 
put the pins back in to lock it 
into position.
Retire los pasadores de las 
manijas y mueva la manija a la 
posición horizontal, luego vuelva a 
colocar los pasadores para 
bloquearla en su posición.

Using scissors or a razor 
knife, cut the banding that 
holds the machine to the 
pallet.
Con unas tijeras o una navaja, 
corte la banda que sujeta la 
máquina al palet.

4 Lift slightly and rotate the rear 
of the machine. Once rotated 
so the back of the machine is 
perpendicular to the pallet, 
push down on the handle and 
slowly pull the machine o� 
the pallet on the rear wheels.
Levante ligeramente y gire la 
parte trasera de la máquina. Una 
vez girada para que la parte 
posterior de la máquina quede 
perpendicular a la plataforma, 
empuje hacia abajo la manija y 
lentamente saque la máquina de 
la plataforma sobre las ruedas 
traseras.

6 To install or replace the 
burnishing pad, lean the 
machine on it’s RIGHT SIDE 
and use the center lock to 
secure it in place.
Para instalar o reemplazar la 
almohadilla de pulido, incline la 
máquina sobre su LADO 
DERECHO y use el bloqueo 
central para asegurarla en su 
lugar.
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To start the machine, open the tank valve and tilt the machine back.  
Move the throttle to the slow position and turn the key to the start 
position.
Para arrancar la máquina, abra la válvula del tanque e incline la máquina 
hacia atrás. Mueva el acelerador a la posición lenta y gire la llave a la 
posición inicial.
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To turn the burnisher o�, lift the deck o� the floor and move the 
throttle to the slow position.  Close the tank valve by turning it 
clockwise.  The engine will stop as it runs out of fuel and then finish 
by turning the key to the o� position. 
Para apagar la pulidora, levante la plataforma del piso y mueva el 
acelerador a la posición lenta. Cierre la válvula del tanque girándola en el 
sentido de las agujas del reloj. El motor se detendrá cuando se quede sin 
combustible y luego terminará girando la llave a la posición de apagado.


